ΠΡΟΦΗΤΗΣ ΜΙΧΑΙΑΣ

Ο ΠΡΟΦΗΤΗΣ Μιχαίας, του οποίου το όνομα σημαίνει, «τίς είναι ως ο Γιαχβέ»; Κατήγετο από την Μωρέσεθ Γάθ, κωμόπολιν της Ιουδαίας, πλησίον της Μεσογείου. Έζησεν, όπως αναφέρει ο ίδιος εις τον πρώτον στίχον του θεοπνεύστου έργου του και όπως συνάγεται από εσωτερικάς και εξωτερικάς μαρτυρίας, επί των βασιλέων Ιωάθαμ (740-736), Άχαζ (736-716) και Εζεκίου (716-687). Είδε την καταστροφήν της Σαμαρείας, η οποία έγινεν υπό των Ασσυρίων κατά το 722.
Έζησεν εις μίαν εποχήν καταπτώσεως των δύο βασιλείων, απομακρύνσεώς των από του Θεού των πατέρων των και καταπατήσεως των θείων εντολών. Ρίπτει το βλέμμα του ο προφήτης εις τον λαόν και βλέπει την αμαρτωλότητα να κυριαρχή. Η αληθής λατρεία προς τον Θεόν έχει αλλοιωθή και παραμερισθή τόσον εις την Σαμάρειαν, όσον και εις την Ιουδαίαν. Ο λαός έχει μεγαλυτέραν εμπιστοσύνην εις την δύναμίν του και όχι εις τον Θεόν. Η αγνωμοσύνη του προς τον ευεργέτην Κύριον είναι καταφανής. Η κατάστασις των αρχόντων είναι οικτρά και εξοργιστική. Οι άρχοντες καταδυναστεύουν τους αδυνάτους, ζητούν δώρα δια να τους προστατεύσουν. Δωρολήπται δε καθώς είναι, βγάζουν τας δικαστικάς των αποφάσεις αναλόγως προς τα δώρα, που λαμβάνουν. Είναι άρπαγες ξένων περιουσιών και κληρονομιών, γδέρνουν τους πολίτας, κατατρώγουν τας σάρκας αυτού και θραύουν τα οστά των «ως κρέα εις χύτραν». Είναι δυνάσται και εκμεταλλευταί του λαού, ουχί δε, ως θα έπρεπε, οδηγοί και προστάται του. Άρχοντες, ιερείς και διδάσκαλοι του λαού έχουν διαφθαρή. Αλλά και ο λαός έχει διαφθαρή. Καταφρονεί τον θείον νόμον. Έχει λησμονήσει τας ευεργεσίας του Κυρίου, ώστε ο Θεός παραπονούμενος, τρόπον τινά, να ερωτά˙ «λαός μου, τί εποίησά σοι ή τί ελύπησά σε ή τί σοι παρηνώχλησα»; Εξ αιτίας της αμαρτωλότητος, της αχαριστίας και απιστίας προλέγει ο προφήτης θλίψεις δια τον λαόν, επιδρομάς αλλοφύλων, λεηλασίας, καταστροφάς, πτωχείαν και πείναν, συγκεκριμένως δε την επικειμένην καταστροφήν της Σαμαρείας.
Παρ’ όλα όμως αυτά,  ο Θεός αγαπά τον λαόν του Ισραήλ. Τον θεωρεί ιδικόν του λαόν, εκλεκτήν οικογένειάν του. Και ο προφήτης προαναγγέλλει λύτρωσιν, αποκατάστασιν και ειρηνικήν ζωήν του λαού. Ο Θεός «επιστρέψει και οικτειρήσει ημάς, καταπαύσει τας αδικίας ημών και απορριφήσονται εις τα βάθη της θαλάσσης». Από την Σιών θα εξέλθη ο νέος νόμος και λόγος του Κυρίου. Διότι από την Βηθλεέμ, τον οίκον του Εφραθά, θα εξέλθη ο άρχων, ο Μεσσίας, αυτός που  υπάρχει προ παντός χρόνου, δια να ποιμάνη το ποίμνιον αυτού «εν ισχύϊ» και «εν δόξη ονόματος Κυρίου του Θεού».
Το ύφος του προφήτου είναι τομώδες, αι εικόνες απλαί, αλλά κτυπηταί, οι έλεγχοί του δριμείς, αλλά και αι προαναγγελίαι της λυτρώσεως λαμπραί, παραστατικαί και ελκυστικαί. Το βιβλίον είναι δυνατόν να διαιρεθή εις τέσσαρα μέρη. Το πρώτον (κεφ. α’ – γ’), ένθα ελέγχονται αι παρανομίαι και προαναγγέλλονται τιμωρίαι˙ το δεύτερον (κεφ. δ’ –ε’), όπου εκτίθενται αι υποσχέσεις του Θεού˙ το τρίτον, εις το οποίον εν είδει διαλόγου μεταξύ Θεού και λαού απειλούνται τιμωρίαι (κεφ. στ’), και στο τέταρτον (κεφ. ζ’ 2-20), ένθα παρέχεται βεβαία η ελπίς της απολυτρώσεως. 
Αρχαία αντίγραφα αποσπασμάτων του εν λόγω βιβλίου εκ της μεταφράσεως των Ο’ ευρέθησαν κατά το 1952 εις την έρημον της Ιουδαίας. Το προφητικόν αυτό βιβλίον ανήκει εις τα πρωτοκανονικά. 
ΜΙΧΑΙΑΣ 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Α’.
Στίχ. 1-16. Καταδίκη της Σαμαρείας και της Ιερουσαλήμ. 
Λόγος Κυρίου ελέχθη προς τον Μιχαίαν, τον υιόν του Μωρασθεί, κατά τας ημέρας του Ιωάθαμ, του Άχαζ, και του Εζεκίου, βασιλέων του Ιούδα, εν συνδυασμώ με προφητικά οράματα, τα οποία αυτός είδε σχετικώς με την Σαμάρειαν και την Ιερουσαλήμ. 
2 Σεις οι λαοί, ακούσατε τα προφητικά αυτά λόγια. Ας προσέξη η γη και όλοι όσοι κατοικούν εις αυτήν. Ο Κύριος θα εξέλθη από το άγιον αυτού εν ουρανοίς κατοικητήριον και θα σας καταδικάση. 
3 Ιδού, εξέρχεται από τον άγιον αυτού τόπον, κατεβαίνει εις την γην, περιπατεί επάνω εις τας υψηλάς κορυφάς των ορέων.
4 Κάτω από αυτόν θα συγκλονισθούν όρη, αι δε κοιλάδες από την αναταραχήν αυτήν θα λυώσουν, όπως λυώνει το κερί εμπρός εις την φωτιάν και όπως το νερό, το οποίον τρέχει εις την κατωφέρειαν.
5 Όλα αυτά θα γίνουν εξ αιτίας της ασεβείας των απογόνων του Ιακώβ, δια τας αμαρτίας του ισραηλιτικού λαού. Ποία είναι η ασέβεια των απογόνων του Ιακώβ; Δεν είναι η ειδωλολατρική Σαμάρεια; Ποία είναι η αμαρτία του ιουδαϊκού λαού; Δεν είναι  η Ιερουσαλήμ; 
6 Θα καταστήσω την Σαμάρειαν έρημον και ερειπωμένην σαν άχρηστον πρόχειρον καλύβην αγρού, που εφυλάσσοντο αι οπώραι. Θα μεταβάλω αυτήν εις αμπελώνας, θα ανασπάσω και θα ρίψω εις το χάος τους λίθους των οικιών της, θα ανασκάψω την πόλιν από τα θεμέλιά της.
7 Οι εχθροί της θα καταστρέψουν, όχι μόνον αυτήν, αλλά θα κατακόψουν και θα εξαφανίσουν και όλα τα γλυπτά είδωλά της. Θα παραδώσουν εις καταστρεπτικόν πυρ όλα τα αφιερώματα των ειδώλων. Και γενικώς όλα τα είδωλά των εγώ θα τα εξαφανίσω από την χώραν των. Διότι αυτά έχουν αποκτηθή και συγκεντρωθή από τον μισθόν της πορνείας, τα συνεκέντρωσεν η Σαμάρεια δια χρημάτων της πνευματικής της πορνείας, της εκτροπής της από τον Θεόν εις την ειδωλολατρείαν. 
8 Δια την ασέβειάν της αυτήν θα τιμωρηθή, θα αναλυθή εις κοπετούς και θρήνους, θα πορευθή ανυπόδητος και γυμνή προς την αιχμαλωσίαν. Ο κοπετός και ο θρήνος της θα είναι ωσάν τα ουρλιάσματα των θηρίων, και το πένθος της όπως είναι ο θρήνος των σειρήνων (κουκουβάγιας). 
9 Διότι η πληγή της διαφθοράς και κακίας της έχει πλέον κυριαρχήσει, έχει επεκταθή και ήλθε μέχρι του βασιλείου του Ιούδα. Ήγγισε την πύλην του ιουδαϊκού μου λαού, έως εις την Ιερουσαλήμ. 
10 Οι Φιλισταίοι, που κατοικείτε την Γέθ, μη κομπάζετε και μη μεγαλοφέρνετε. Μη ανοικοδομήτε με χαράν και γέλια τα σπίτια σας, αλλά αντί του γέλιου ρίψατε χώμα εις ένδειξιν πένθους επάνω εις τας κεφαλάς σας.
11 Αι πόλεις όμως της Ιουδαίας, των οποίων οι κάτοικοι ήσαν καλοί, δεν υπέφεραν όπως αι άλλαι. Οι κάτοικοι της Σενναάν, αναίσθητοι εις τον ξένον πόνον, δεν εξήλθον να θρηνήσουν την καταστροφήν μιας γειτονικής των πόλεως. Θα δεχθούν όμως οδυνηρά πλήγματα εκ μέρους των εχθρών των. 
12 Ποίος ήρχισε τας συμφοράς και τας θλίψεις εναντίον της Ιερουσαλήμ, η οποία ανεπαύετο εις τα αγαθά της; Ο Θεός. Διότι αυτός κατεβίβασε και έρριψεν εναντίον των πυλών της Ιερουσαλήμ τας συμφοράς. 
13 Ηκούσθη τότε εκεί ο κρότος των πολεμικών αρμάτων και του εχθρικού ιππικού. Ετιμωρήθησαν οι κάτοικοι της Λαχίς, που αυτή η πόλις προεπορεύετο και ήτο η πηγή της αμαρτίας δια την θυγατέρα Σιών. Διότι εις αυτήν ευρέθησαν πολυάριθμοι και ανεπτυγμέναι αι ασέβειαι του ισραηλιτικού λαού.
14 Δια τούτο, συ Κύριε, θα εξαποστείλης εχθρούς να καταλάβουν την Γεθ και τους πολλούς ειδωλολατρικούς ναούς της. Καθόλου αυτοί δεν εβοήθησαν τους βασιλείς του ισραηλιτικού λαού. 
15 Ωδήγησαν τους εχθρούς να κατανικήσουν και κληρονομήσουν την χώραν μέχρι και της Λαχίς, και έτσι η ένδοξος, κληρονομία της θυγατρός του Ισραήλ θα φθάση πανικόβλητος έως την Οδολλάμ. 
16 Εις ένδειξιν πένθους και κοπετού δια τας συμφοράς σου ξύρισε και κούρεψε τας κεφαλάς των τρυφερών σου τέκνων. Άπλωσε την χηρείαν σου, όπως απλώνει ο αετός τας ασθενικάς πλέον πτέρυγάς του, διότι τα τέκνα σου θα οδηγηθούν αιχμάλωτα μακράν από σε.
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Β’.
Στίχ. 1-12. Η αιτία της τιμωρίας. 
Οι κάτοικοί σου εσυλλογίζοντο και κατέστρωναν πονηρά σχέδια. Εξαπλωμένοι εις τας κλίνας των κατά την εσπέραν σχεδίαζαν κακά εναντίον των άλλων. Και όταν ήρχετο η ημέρα τα επραγματοποιούσαν, διότι δεν εσήκωναν ικετευτικάς τας χείρας των προς τον Θεόν. 
2 Επιθυμούσαν αγρούς και τους ήραπαζαν από τα ορφανά. Κατεδυνάστευαν οικογενείας, ελήστευαν ανθρώπους, ήρπαζαν και οικειοποιούντο τα σπίτια των, έπαιρναν ως αιχμάλωτον τον άνδρα και ως ιδιοκτησίαν των την κληρονομίαν του. 
3 Δια τούτο αυτά λέγει ο Κύριος˙ «ιδού εγώ έχω σκεφθή και αποφασίσει να αποστείλω τιμωρίας εναντίον της φυλής αυτής, βαρύν ζυγόν, ώστε να μη ημπορέσετε εξ αιτίας του να σηκώσετε τον τράχηλόν σας. Δεν θα βαδίσετε πλέον ελεύθεροι και όρθιοι, διότι ήλθεν ο καιρός της τιμωρίας σας. 
4 Κατά την ημέραν εκείνην των τιμωριών σας, θα καταντήσετε μολόγημα και παροιμία δια τους λαούς˙ θα συντεθή ασματικός θρήνος δια τα δεινά σας, τον οποίον και σεις οι ίδιοι θα ψάλλετε και θα λέγετε: Πολλάς και μεγάλας ταλαιπωρίας υπέστημεν. Περιοχή του ισραηλιτικού λαού μου κατεμετρήθη και εδόθη ως ιδιοκτησία εις άλλους. Δεν υπήρχε κανείς να εμποδίση τον κατακτητήν και να τον αποτρέψη από το έργον της κατακτήσεως. Και αυτά ακόμα τα χωράφια σας θα μοιρασθούν εις τους εχθρούς σας. 
5 Δια τούτο δεν θα υπάρχη πλέον μεταξύ σας άρχων, ο οποίος, αφού μετρήση την χώραν, να την διανείμη δια κληρώσεως ενώπιον της συνελεύσεως του λαού του Κυρίου. 
6 Μη χύνετε ανωφελή και μάταια δάκρυα. Ας μη δακρυρροούν τα μάτια σας, δια τας συμφοράς σας αυτάς. Διότι ο Κύριος δεν πρόκειται να αποσείση από επάνω σας αυτόν τον εξευτελισμόν σας.
7 Καθένας, που λέγει με αλαζονείαν: «είμεθα απόγονοι του Ιακώβ», εξώργισε το πνεύμα του Κυρίου εναντίον σας. Εξοργιστικά δεν είναι τα έργα αυτού του αλαζόνος; Οι λόγοι του είναι καλοί, κατά την αντίληψίν του, και νομίζει ότι αυτός και άλλοι βαδίζουν τον ορθόν δρόμον! 
8 Όπως και σήμερον, έτσι και εις παλαιότερα χρόνια, ο λαός μου αντετάχθη με εχθρότητα εναντίον μου. Αντί της ειρήνης, την οποίαν εγώ του έδιδα, οι εχθροί του τον κατεδυνάστευσαν, τον έγδαραν, ώστε να του φύγη κάθε ελπίς ανορθώσεώς του από την συντριβήν του εκ του πολέμου. 
9 Δια τούτο οι άρχοντες του λαού μου θα εκδιωχθούν και θα απορριφθούν από τας αναπαυτικάς κατοικίας των. Θα εκδιωχθούν εξ αιτίας των πονηρών έργων των. Οι εχθροί θα λέγουν προς αυτούς: φύγετε εις τα αιώνια όρη της εξορίας σας. 
10 Σήκω, λοιπόν, λαέ, και πήγαινε εις τον τόπον της εξορίας, διότι ένεκεν της αμαρτωλότητός σου και της ειδωλολατρικής ακαθαρσίας σου δεν δικαιούσαι να αναπαυθής εις την χώραν σου. Έχετε περιπέσει εις μεγάλην και απερίγραπτον διαφθοράν. 
11 Διεφθαρμένοι δε, καθώς είσθε, θα περιπέσετε εις τοιαύτην δειλίαν, ώστε θα τρέπεσθε εις φυγήν, χωρίς κανείς να σας καταδιώκη. Πνεύμα ψεύδους έχει στήσει την κυριαρχίαν του εις σας. Αυτό σας επότισε με οίνον και σας εμέθυσε προς  το κακόν. Και το πνεύμα αυτό της πλάνης και της καταστροφής θα προέρχεται απ αυτόν τούτον τον λαόν. 
Στίχ. 12-13. Η υπόσχεσις της λυτρώσεώς των.
12 Αλλά κάποτε θα επανέλθη από την εξορίαν και θα συγκεντρωθή εις την γην της Επαγγελίας όλος ο ισραηλιτικός λαός. Εγώ ο ίδιος θα υποδεχθώ τους υπολειφθέντας αυτούς Ισραηλίτας. Θα τους συγκεντρώσω και θα τους εγκαταστήσω όλους εις το αυτό μέρος. Με σκιρτήματα χαράς θα φύγουν από τον τόπον της εξορίας των, όπως τα πρόβατα της ποίμνης φεύγουν από την μάνδραν, όπου ήσαν κλεισμένα. 
13 Διέρρηξαν ενώπιόν των και διέκοψαν τα τείχη της εξορίας των. Επέρασαν χαρούμενοι τας πύλας της πόλεως, όπου ήσαν εξόριστοι. Εξήλθον από αυτάς, δια να επιστρέψουν χαίροντες εις την πατρίδα των. Έμπροσθέν των προπορεύεται ο βασιλεύς των˙ ο ίδιος ο Κύριος θα προηγήται και θα καθοδηγή αυτούς».
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Γ’. 
Στίχ. 1- 4. Εναντίον αυτών που καταδυναστεύουν τον λαόν. 
Λέγει ο Κύριος˙ «ακούσατε αυτά, που θα σας πω, σεις, οι μεγάλοι άρχοντες του οίκου Ιακώβ και οι υπόλοιποι του ισραηλιτικού λαού: καθήκον σας δεν είναι να γνωρίζετε, να αποδίδετε και να εφαρμόζετε το δίκαιον; 
2 Και όμως σεις μισείτε τα καλά έργα, επιζητείτε τας πονηράς πράξεις, αφαιρείτε το δέρμα από τους πτωχούς και τας σάρκας από τα κόκκαλά των, τους εκμεταλλεύεσθε αγρίως! 
3 Όπως, λοιπόν, οι πονηροί αυτοί δυνάσται και εκμεταλλευταί κατέφαγον τας σάρκας του λαού μου, αφήρεσαν από αυτούς τα δέρματά των, έσπασαν τα κόκκαλά των, γενικώς τους διεμέλισαν, όπως ο μάγειρος κατατεμαχίζει τα κρέατα, που θα ριφθούν εις την χύτραν, δια να βράσουν, την ίδιαν μεταχείρισιν θα εύρουν και αυτοί από τους εχθρούς των. Θα καταφαγωθούν από εκείνους. 
4 Τότε θα κράξουν προς τον Κύριον, αλλά ο Κύριος δεν θα τους ακούση. Θα αποστρέψη από αυτούς το πρόσωπόν του κατά την εποχήν της τρομεράς δοκιμασίας, διότι απεδείχθησαν με τα έργα των πονηροί και κακοί εναντίον των πτωχών και αδυνάτων.
Στίχ. 5-8. Εναντίον των πωλούντων τας μαντείας ψευδοπροφητών. 
5 Αυτά λέγει ο Κύριος˙ «εναντίον των ψευδοπροφητών, οι οποίοι παραπλανούν τον λαόν μου, οι οποίοι δαγκώνουν σαν τα δηλητηριασμένα φίδια με τα δόντια τους τους διαβάτας και διαβεβαιώνουν εν τούτοις ότι ειρηνικοί καιροί θα έλθουν εις τον λαόν και τα πάντα θα πάνε καλά, εάν δε και δεν ευρεθή εις το στόμα των να φάγουν, απειλούν πολέμους εναντίον των˙
6 δια τούτο, ψευδοπροφήται, νύκτα θα επιπέση επάνω σας ένεκα των προφητειών σας και σκοτάδι θα σας καλύψη δια τας μαντείας σας. Ο ήλιος θα δύση δια σας τους προφήτας και έτσι η ημέρα θα μεταβληθή εις σκοτάδι. 
7 Έτσι δε θα κατεντροπιασθούν οι ψευδοπροφήται, που λέγουν ότι βλέπουν ενύπνια, διότι θα διαψευσθούν, οι δε μάντεις θα γίνουν καταγέλαστοι με την διάψευσιν των μαντειών των. Όλοι δε θα τους κατηγορούν και θα καταφέρωνται εναντίον των και δεν θα υπάρχη κανείς πλέον, που να τους δίδη προσοχήν». 
8 Πλην όμως εγώ είμαι δια του Πνεύματος του Κυρίου πλήρης δυνάμεως και δικαιοσύνης και εξουσίας, δια να αναγγείλω εις τους απογόνους του Ιακώβ τας ασεβείας των, και εις τον ισραηλιτικόν λαόν τας αμαρτίας των. 
Στίχ. 9-12. Εναντίον των υπευθύνων δια την 
καταστροφήν αρχόντων. 
9 Ακούσατε, λοιπόν, αυτά σεις, οι άρχοντες της φυλής Ιακώβ και οι υπόλοιποι του λαού του ισραηλιτικού, σεις οι οποίοι μισείτε και αποστρέφεσθε την δικαιοσύνην και διαστρέφετε όλα τα ορθά και αληθή. 
10 Σεις, οι οποίοι οικοδομείτε τα σπίτια σας εις την Σιών με το αίμα των πτωχών και των αδυνάτων, τας κατοικίας σας εις την Ιερουσαλήμ με τας αδικίας εναντίον των αδελφών σας. 
11 Οι άρχοντες και οι κριταί της Ιερουσαλήμ εδίκαζαν ανάλογα με τα δώρα, τα οποία ελάμβαναν. Οι ιερείς της πόλεως έδιδαν απαντήσεις εις τους πολίτας, αφού εζήτουν και έπαιρναν αμοιβήν, και οι ψευδοπροφήται έδιδαν τας μαντείας των, αφού προηγουμένως επληρώνοντο με χρήματα. Και παρ’ όλας τας καταφώρους αυτάς παρανομίας επανεπαύοντο εις τον Κύριον λέγοντες: «ο Κύριος δεν είναι εν τω μέσω ημών; Βεβαίως. Άρα δεν θα μας εύρουν κακά!». 
12 Δια τας αμαρτίας και την αμετανοησίαν σας αυτήν, η Σιών θα οργωθή ωσάν αγρός, και η Ιερουσαλήμ θα μείνη έρημος, ωσάν τις καλύβες των αγρών που χρησιμοποιούνται κατά το θέρος ως οπωροφυλάκια. Ο δε λόφος, όπου ο ναός του Κυρίου, έρημος πλέον προσκυνητών θα μεταβληθή εις άγριον δάσος. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Δ’.
Στίχ. 1-8. Η μέλλουσα βασιλεία του Θεού εις την Σιών. 
Εις τους τελευταίους όμως καιρούς με την ανατολήν της νέας περιόδου, περιόδου της χάριτος, θα γίνη φανερόν το όρος του ναού του Κυρίου, ωραίον και περίβλεπτον από τας κορυφάς των ορέων, και θα υψωθή υπεράνω από τα βουνά. Προς αυτό δε θα σπεύσουν όλοι οι λαοί της γης. 
2 Πολλά έθνη θα μεταβούν εκεί και θα λέγουν αναμεταξύ των: Ελάτε, ας αναβώμεν εις το όρος Κυρίου, εις τον οίκον, όπου ευρίσκεται ο ναός του Θεού Ιακώβ. Αυτοί θα δείξουν και εις ημάς τον δρόμον αυτού και θα πορευθώμεν μαζή των τας οδούς. Διότι από την Σιών θα εξέλθη και θα διαγγελθή ο νέος Νόμος και ο λόγος του Κυρίου από την Ιερουσαλήμ. 
3 Ο λόγος αυτός, ο νέος Νόμος του Θεού, θα κρίνη μεταξύ πολλών λαών και θα ελέγξη την ζωήν μεγάλων και ισχυρών εθνών, έως τα πλέον απομεμακρυσμένα άκρα της οικουμένης. Τότε οι λαοί αυτοί επηρεασμένοι από τον Νόμον της Χάριτος, θα κατακόψουν εις τεμάχια τας ρομφαίας των και θα τας μεταβάλουν εις άροτρα και τα πολεμικά αυτών δόρατα θα τα μεταβάλουν εις θεριστικά δρεπάνια. Και δεν θα σηκώση πλέον το ένα έθνος εναντίον του άλλου φονικήν ρομφαίαν και δεν θα μάθουν πλέον οι λαοί να πολεμούν ο ένας τον άλλον.
4 Καιροί ειρήνης θα επικρατήσουν και ο καθένας θα αναπαύεται κάτω από την κληματαριάν του και κάτω από την συκιάν του. Κανείς δεν θα τους εκφοβίζη πλέον. Αυτά θα πραγματοποιηθούν, διότι το στόμα του Κυρίου παντοκράτορος το προανήγγειλε. 
5 Προηγουμένως όμως όλα τα έθνη θα βαδίζουν το καθένα τον δρόμον του ιδικού των θεού, ενώ εμείς οι Ισραηλίται θα κατευθύνωμεν την ζωήν μας εν ονόματι Κυρίου του Θεού ημών, εις τον αιώνα και πέραν του αιώνος. 
6 Κατά την εποχήν εκείνην, λέγει ο Κύριος, θα συγκεντρώσω την συντετριμμένην από την αιχμαλωσίαν φυλήν του Ισραήλ, και την εξωρισμένην από την πατρίδα της θα δεχθώ και πάλιν, θα δεχθώ όλους εκείνους, τους οποίους προηγουμένως απεμάκρυνα. 
7 Από την φυλήν αυτήν, που έχει συντριβή από τας δεινάς δοκιμασίας, θα λάβω τους απομείναντας και από εκείνους τους οποίους εγώ απεμάκρυνα, θα συνθέσω έθνος ισχυρόν. Βασιλεύς αυτών θα είναι ο Κύριος εις το όρος Σιών, από του νυν και έως του αιώνος. 
8 Προηγουμένως όμως συ, κόρη μου Σιών, άγρυπνος φρουρός του ποιμνίου μου, θα γίνης κατάξηρη και έρημος. Θα βαδίση εναντίον σου εχθρός, θα εισέλθη εις την περιοχήν σου η πρώτη και μεγάλη συφορά, βασιλεία από την Βαβυλώνα, εναντίον της θυγατρός Ιερουσαλήμ.
Στίχ. 9-14. Θα συντρίψη η νέα Σιών τους εχθρούς.
9 Και τώρα σε ερωτώ: διατί εγεύθης και γεύεσαι αυτάς τας συμφοράς; Μήπως δεν υπήρχεν εις σε βασιλεύς; Μήπως εχάθησαν οι ορθοφρονούντες σύμβουλοί σου και σε εκυρίευσαν θλίψεις μεγάλαι, ωσάν ωδίνες τοκετού; 
10 Πλησίασε, υπόμεινε ακόμη τας ωδίνας σου, δείξε ανδρείαν, κόρη Σιών, όπως η επίτοκος γυναίκα, διότι θα φύγης βεβαίως από τας πόλεις της πατρίδος σου, θα κατασκηνώσης εις το ύπαιθρον και θα φθάσης εξόριστος μέχρι της Βαβυλώνος. Αλλά από εκεί θα σε γλυτώση ο Κύριος, θα σε ελευθερώση Κύριος ο Θεός σου από τα χέρια των εχθρών σου.
11 Τώρα όμως έχουν συγκεντρωθή εναντίον σου έθνη πολλά, τα οποία και λέγουν: Ας χαρώμεν με την καταστροφήν της. Τα μάτια μας θα ίδουν και θα απολαύσουν τον όλεθρόν της.
12 Τα έθνη όμως αυτά δεν αντελήφθησαν την σκέψιν και το σχέδιον του Κυρίου˙ δεν ενόησαν ποια ήτο η θέλησίς του, ότι δηλαδή αυτός τους εμάζευσε, όπως μαζεύει ο γεωργός τα δεμάτια εις το αλώνι.
13 Μη φοβείσαι, κόρη μου Σιών˙ σήκω και αλώνισέ τους. Σιδερένια θα κάμω τα κέρατά σου εναντίον των και χαλκίνας τας οπλάς των ποδιών σου. Με αυτάς θα λυώσης τα έθνη, θα κονιορτοποιήσης πολλούς λαούς. Έπειτα δε θα αφιερώσης εις τον Κύριον όλον το πλήθος και την δύναμίν των, εις τον Θεόν και Κύριος όλης της γης.
14 Τώρα όμως θα περικυκλωθή ως δια ισχυρού φραγμού ο ισραηλιτικός λαός. Συνοχήν, κλοιόν γύρω από ημάς θα στήσουν οι εχθροί. Με ράβδους θα κτυπούν τας σιαγόνας των Ισραηλιτών. 
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ε’.
Στίχ. 1-2. Από την Βηθλεέμ ο Χριστός.
Και συ Βηθλεέμ, η άλλως λεγομένη και οίκος Εφραθά, μικρά είσαι μεταξύ των πόλεων του Ιούδα. Δεν έχεις ούτε χιλίους κατοίκους. Αλλά από σε θα προέλθη εις δόξαν ιδικήν μου ένας ανήρ ο οποίος θα γίνη άρχων του ισραηλιτικού λαού. Η αρχή και η ενέργεια αυτού ξεπερνά την αρχήν των ημερών της δημιουργίας. Είναι ο Μεσσίας.
2 Εις σωφρονισμόν των δια τας ημέρας εκείνας ο Κύριος θα παραδώση τους Ισραηλίτας εις τους εχθρούς των, μέχρις ωρισμένου χρονικού διαστήματος. Θα πονέσουν, όπως η γυναίκα η οποία πρόκειται να γεννήση και της οποίας σταματούν αι  ωδίνες μετά την γέννησιν. Τότε οι απομείναντες Ισραηλίται εις τας χώρας της εξορίας των θα επιστρέψουν προς τους αδελφούς των Ισραηλίτας εις την γην της Επαγγελίας.
Στίχ. 3-8. Ο Ποιμήν θα σώση και θα ενισχύση τον λαόν.
3 Τότε ο Κύριος όρθιος θα επιβλέπη με στοργήν και θα ποιμαίνη με την δύναμίν του τα πρόβατα της νέας αυτής ποίμνης, τους πιστούς˙ οι δε πιστοί θα έχουν περιβληθή την δόξαν του ονόματός Κυρίου και Θεού, και θα είναι περιφανείς και ένδοξοι έως τα άκρα της οικουμένης.
4 Αυτή δε είναι η ειρήνη, την οποίαν θα αποκαταστήση ο ποιμήν Κύριος. Τότε, όταν φανατικοί εχθροί, σαν τους Ασσυρίους, επιδράμουν και επιτεθούν εις την χώραν σας, θα εξεγερθούν εναντίον αυτών πολυάριθμοι αρχηγοί με ορμήν καταστρεπτικήν εναντίον των εχθρών. 
5 Θα νικήσουν και θα υποτάξουν τους Ασσυρίους με την δύναμιν της ρομφαίας των, θα κατακτήσουν την χώραν των Νεβρώδ, η οποία περιβάλλεται ολόγυρα με τάφρους. Έτσι ο Κύριος θα απαλλάξη τους πιστούς από τας νέας αυτάς επιδρομάς των Ασσυρίων, όταν εκείνοι εισέλθουν εις την χώραν σας και θελήσουν και εισέλθουν εις τα όρια του ιδικού σας βασιλείου. 
6 Κατά την εποχήν εκείνην οι υπόλοιποι του οίκου Ιακώβ, πιστοί εις τον Μεσσίαν, θα είναι μεταξύ των λαών ωσάν η δροσιά, η οποία στέλλεται από τον Κύριον εις την ξηρανθείσαν γην, ωσάν τα αρνιά τα οποία βόσκουν και πηδούν εις τα λειβάδια˙ τότε κανείς δεν θα συγκεντρώση στρατόν εναντίον σας και κανείς μεταξύ των ανθρώπων δεν θα ημπορέση να αντιστή εις την ιδικήν σας αγαθήν επίδρασιν.
7 Οι υπόλοιποι εκ του παλαιού ισραηλιτικού λαού πιστοί εις τον Μεσσίαν, θα είναι μεταξύ των άλλων πολλών εθνών ισχυροί, όπως είναι ο λέων μεταξύ των χορτοφάγων ζώων του δάσους και όπως ο νεαρός λέων ανάμεσα εις τα ποίμνια των προβάτων, ο οποίος καθώς διέρχεται δια μέσου αυτών ξεχωρίζει και αρπάζει ένα και κανείς δεν ημπορεί να το αποσπάση από το στόμα του.
8 Το χέρι σου, ισραηλιτικέ λαέ, θα υψωθή ισχυρόν επάνω εις τους εχθρούς σου, οι οποίοι σε έθλιβαν και σε θλίβουν. Όλοι οι εχθροί σου θα εξολοθρευθούν με την δύναμιν του Κυρίου.
Στίχ. 9-14. Και θα εξαλείψη την ειδωλολατρείαν.
9 Κατά την περίοδον εκείνην, λέγει ο Κύριος, θα εξολοθρεύσω το πολεμικόν ιππικόν από σας και θα καταστρέψω τα πολεμικά σας άρματα. 
10 Θα εξολοθρεύσω τας πόλεις της χώρας σου, θα κρημνίσω και θα εξαφανίσω όλα τα ισχυρά φρούριά σας.
11 Θα εξαφανίσω τα μαγικά φίλτρα από τα χέρια σας και δεν θα υπάρχουν πλέον μεταξύ σας μάντεις.
12 Θα εξολοθρεύσω τα αγάλματά σας και τας στήλας των αγαλμάτων σας  από ανάμεσά σας και δεν θα προσκυνήσετε ποτέ πλέον είδωλα, έργα των χειρών σας. 
13 Θα κατακόψω και θα εξαφανίσω τα ειδωλολατρικά άλση από ανάμεσά σας και θα εξολοθρεύσω τας αμαρτωλάς ειδωλολατρικάς πόλεις σας. 
14 Θα αποστείλω, με δικαίαν οργήν και θυμόν, τιμωρίαν εναντίον των εθνών εκείνων, τα οποία δεν ηθέλησαν να υποταχθούν εις εμέ.
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ ΣΤ’.
Στίχ. 1-12. Αντιδικία του Κυρίου προς τον αχάριστον Ισραήλ. 
Ακούσατε, λοιπόν, όλοι τον λόγον του Κυρίου. Ο Κύριος μου είπε˙ «σήκω, στήσε  δικαστήριον εμπρός εις τα όρη και ας ακούσουν τα βουνά την φωνήν σου, η οποία θα είναι δική μου φωνή». 
2 Σεις, τα όρη, ακούσατε την δικαίαν κρίσιν και απόφασιν του Κυρίου˙ και σεις αι φάραγγες έως εις τα θεμέλια της γης, διότι ο Κύριος θα στήση δικαστήριον προς τον λαόν του. Θα έλθη εις αντιδικίαν και διαδικασίαν με αυτόν.
3 Θα είπη προς τον λαόν του˙ «λαός μου τί κακόν σου έκαμα ή εις τί σε ελύπησα ή εις τί σε παρηνώχλησα; Απάντησέ μου.
4 Εγώ, δεν σε έβγαλα ελεύθερον από την γην της Αιγύπτου; Δεν σε εγλύτωσα από την χώραν της δουλείας και δεν έστειλα ως οδηγούς ενώπιόν σου τον Μωϋσέα, τον Ααρών και την Μαριάμ; 
5 Λαέ μου, ενθυμήσου, λοιπόν, τι εσκέφθη εναντίον σου ο Βαλάκ, ο βασιλεύς των Μωαβιτών, και τι απήντησεν εις αυτόν ο Βαλαάμ, ο υιός του Βεώρ. Ενθυμήσου τα γεγονότα εκείνα, που έλαβαν χώραν από την θάλασσαν των σχοίνων έως την περιοχήν των Γαλγάλων και τα οποία επραγματοποιήθησαν, δια να γίνη γνωστή εις σας η αγαθότης και η δικαιοσύνη του Κυρίου».
6 Και εκείνοι απαντούν˙ «πώς είναι δυνατόν να πλησιάσωμεν τον Κύριον, τί είναι δυνατόν εις ανταπόδοσιν των ευεργεσιών του να προσφέρωμεν εις τον Θεόν μας τον Ύψιστον; Μήπως θα ημπορέσωμεν να προσέλθωμεν προς αυτόν με θυσίας ολοκαυτωμάτων, με προσφοράν μόσχων ενός έτους; 
7 Θα μας δεχθή ο Κύριος και θα εξιλεωθή απέναντί μας με την προσφοράν χιλιάδων κριών και μυριάδων τράγων παχέων; Μήπως, εάν προσφέρω προς θυσίαν τα πρωτότοκα ζώα μου, δια να συγχωρηθή η ασέβειά μου, ή ακόμη και τον καρπόν της κοιλίας μου, τα τέκνα μου, προς άφεσιν των αμαρτιών της ψυχής μου;»
8 Τί ερωτάς, ώ άνθρωπε; Απαντά ο προφήτης: Δεν ανηγγέλθη και δεν κατέστη εις σε γνωστόν, ποίον είναι το καλόν και ευάρεστον ενώπιον του Θεού; ή τι ζητεί από σε ο Θεός, ειμή μόνον να είσαι δίκαιος, εύσπλαγχνος και πρόθυμος να πορεύεσαι σύμφωνα με τας εντολάς του Κυρίου του Θεού σου; 
9 Απειλητική και ωργισμένη θα ακουσθή η φωνή του Κυρίου εναντίον της πόλεως Ιερουσαλήμ. Και όμως ο Κύριος θα σώση εκείνους, οι οποίοι σέβονται και φοβούνται το Όνομά του. Άκουσε, ισραηλιτική φυλή: Ποιός είναι εκείνος, που αποτελεί στόλισμα και κόσμημα δια την πόλιν; 
10 Μήπως, τάχα, η καίουσα πάντοτε εστία, η λαμπρά κατοικία του παρανόμου ανθρώπου, ο οποίος αποταμιεύει παρανόμους θησαυρούς και διαπράττει την αδικίαν με υπερηφάνειαν και σκληροκαρδίαν; 
11 Είναι ποτέ δυνατόν να δικαιωθή ενώπιον του Θεού ο άνθρωπος, ο οποίος χρησιμοποιεί δολίαν ζυγαριάν και εις τον δερμάτινον σάκκον του έχει δόλια ζύγια;
12 Από τα παράνομα αυτά μέσα, την δολίαν ζυγαριάν και τα ελλιποβαρή ζύγια, εγέμισαν τα σπίτια των με τα πλούτη της ασεβείας. Οι κάτοικοι της Ιερουσαλήμ εψεύδοντο μεταξύ των και προς τους ξένους. Η γλώσσα των εσυνήθισε και έγινε δυνατή εις τας ψευδολογίας και δολιότητας.
Στίχ. 13-16. Η δικαία τιμωρία. 
13 Δια τούτο εγώ θα αρχίσω εν τη δικαιοσύνη μου να σε κτυπώ. Θα σε εξαφανίσω εξ αιτίας των αμαρτιών σου. 
14 Και ειδικώτερον, θα τρώγης από τα αγαθά σου και δεν θα χορταίνης. Σκοτισμός θα επέλθη εναντίον σου. Θα προσπαθήσης να διαφύγης και δεν θα ημπορέσης. Όσοι δε από σας διαφύγουν από την τιμωρίαν αυτήν, θα παραδοθούν εις την εχθρικήν ρομφαίαν. 
15 Συ θα  σπείρης και δεν θα θερίσης. Θα στίψης τους καρπούς της ελαίας σου εις το ελαιοτριβείον και δεν θα έχης λάδι ούτε να αλείψης το ψωμί σου. Θα καλλιεργής την άμπελόν σου και κρασί δεν θα πίης. Όσα δε εγώ δια του Νόμου μου ώρισα να τελούνται υπό του λαού μου εις την Ιερουσαλήμ, θα παύσουν πλέον να γίνωνται˙ θα αφανισθούν αι υπό του Νόμου ορισθείσαι τελεταί και προσφοραί. 
16 Τούτο δε, διότι συ εσεβάσθης και ετήρησες την ειδωλολατρείαν του Ζαμβρί, εμιμήθης όλα τα αμαρτωλά και ειδωλολατρικά έργα της παρανόμου οικογενείας Αχαάβ. Έζησες σύμφωνα με τα θελήματα εκείνων, ώστε εγώ εν τη δικαία μου κρίσει να σε παραδώσω εις εξαφανισμόν, και τους κατοίκους της Ιερουσαλήμ, εις εμπαιγμόν και εξευτελισμόν. Θα υποστήτε ονειδισμούς εκ μέρους εθνικών λαών.
ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Ζ’.
Στίχ. 1-6. Πλεονασμός της κακίας. 
Αλλοίμονον! Εγώ και ο ισραηλιτικός λαός ομοιάζομεν με άνθρωπον, που προσπαθεί να μαζέψη στάχυα μετά τον θερισμόν και τσαμπίδια εις τα αμπέλια έπειτα από τον τρυγητόν, οπότε δεν υπάρχει κανένα καλό σταφύλι, δια να φάγη κανείς. Αλλοίμονον, ψυχή μου! Εις ποίαν πτωχείαν έχομεν καταντήσει!
2 Εχάθηκε ευσεβής άνθρωπος από την χώραν μας. Άνθρωπος αρετής και καλών έργων δεν υπάρχει μεταξύ μας. Όλοι είναι υπεύθυνοι αιματηρών εγκλημάτων. Ο καθένας από αυτούς καταδυναστεύει τον πλησίον του με σκληρότητα.
3 Όλοι έχουν έτοιμα τα χέρια των δια το κακόν. Κάθε άρχων απαιτεί δώρα. Ο κάθε κριτής,  ο κάθε δικαστής, παίρνει δώρα και ομιλεί κολακευτικά και αποφασίζει σύμφωνα με την επιθυμίαν της ψυχής του ενόχου. Εγώ όμως θα αφαιρέσω από αυτούς τα παράνομα αγαθά των,
4 όπως το σκουλήκι κατατρώγει και κονιορτοποιεί το ξύλον, καθώς προχωρεί μέσα εις αυτό. Θα αποστείλω την πρέπουσαν τιμωρίαν κατά την ημέραν, που θα τους επισκεφθώ. Και τότε αλλοίμονον και τρισαλλοίμονον! Ιδού, ότι έφθασαν αι τιμωρίαι εναντίον σου. Τώρα θα ακουσθούν οι θρήνοι και οι κλαυθμοί των. 
5 Μη έχετε πλέον καμμίαν εμπιστοσύνην εις την υποστήριξιν των φίλων σας. Μη ελπίζετε εις την δύναμιν των αρχόντων σας και απ’ αυτάς ακόμα τας συζύγους σας φυλαχθήτε, ώστε να μη εμπιστευθήτε τίποτε εις αυτάς, 
6 διότι εις την αμαρτωλότητα, που ζήτε, ο υιός κατεξευτελίζει τον πατέρα, η θυγατέρα επαναστατεί εναντίον της μητρός της, η νύφη κατά της πενθεράς της και γενικώς όλα τα μέλη της αυτής οικογενείας είναι εχθροί εναντίον του αρχηγού της οικογενείας και αναμεταξύ των.
Στίχ. 7- 13. Επιστροφή προς τον Θεόν.
7 Εγώ όμως θα υψώσω ικετευτικά τα βλέμματά μου προς τον Κύριον. Θα δείξω υπομονήν και θα έχω εστηριγμένας τας ελπίδας μου προς τον σωτήρα Θεόν μου. Και είμαι βέβαιος, ότι ο Θεός μου θα ακούση και θα κάμη δεκτήν την προσευχήν μου.
8 Δια τούτο ας μη χαιρεκακή εναντίον μου η παράταξις των εχθρών μου δια την σημερινήν μου πτώσιν. Θα σηκωθώ όμως, διότι, έστω και αν τώρα ευρίσκωμαι μέσα εις τα σκοτάδια, θα αποστείλη προς εμέ ο Κύριος το φως της σωτηρίας μου.
9 Θα υπομείνω την οργήν και την τιμωρίαν του Κυρίου, διότι έχω αμαρτήσει ενώπιόν του, μέχρις ότου ο Κύριος, μετά την τιμωρίαν μου, με δικαιώση. Αφού πρώτον με δικάση και με τιμωρήση, θα με βγάλη κατόπιν εις το φως της λυτρώσεως. Θα ίδω την καλωσύνην και την αγαθότητά του. 
10 Αυτήν την ευμένειαν του Θεού προς εμέ, θα την ίδουν οι εχθροί μου και θα καταισχυνθούν αυτοί, οι οποίοι μέχρι προ ολίγου μου έλεγαν: πού είναι Κύριος ο Θεός σου; Τότε οι οφθαλμοί μου  θα ίδουν το κατάντημα των εχθρών μου. η παράταξις των εχθρών μου συντετριμμένη και εξουδενωμένη θα πατηθή εις τους δρόμους, όπως πατείται και ζυμώνεται ο πηλός
11 κατά την ημέραν, που χρησιμοποιείται εις επίχρισιν οικοδομής πλινθοκτίστου. Η ημέρα εκείνη θα είναι ο εξαφανισμός σου. Οι άδικοι νόμοι και οι θεσμοί σου κατά την ημέραν εκείνην, θα κονιορτοποιηθούν και θα καταργηθούν. 
12 Αι πόλεις σου θα κρημνισθούν, θα γίνουν χωράφια προς διανομήν μεταξύ των Ασσυρίων. Αι ωχυρωμέναι πόλεις σου από την Τύρον έως τον ποταμόν της Αιγύπτου και από την Νεκράν Θάλασσαν έως την Μεσόγειον Θάλασσαν, από το ένα όρος εις το άλλο, θα διανεμηθούν μεταξύ των Ασσυρίων. 
13  Όλη αυτή η χώρα θα παραδοθή εις όλεθρον μαζή με τους κατοίκους της˙ και η καταστροφή αυτή θα είναι καρπός της πονηράς ζωής των.  
Στίχ. 14-20. Σωτηρία παρά Θεού και ευγνωμοσύνη του λαού.
14 Ώ Κύριε, ποίμανε και οδήγησε τον λαόν σου με την ποιμαντικήν σου ράβδον, τα πρόβατα αυτά της κληρονομίας σου˙ αυτούς, που φοβισμένοι τώρα έχουν καταφύγει και κατασκηνώσει εις δρυμούς ανάμεσα εις το Κάρμηλον όρος. Οδήγησε τα πρόβατά σου να βοσκήσουν εις την χώραν Βασάν και Γαλαάδ, όπως έπραττες και κατά τους προπαρελθόντας χρόνους. 
15 Και ο Κύριος λέγει˙ «θα ιδήτε ημέρας θαυμαστάς, όπως κατά την εποχήν εκείνην, που είχατε εξέλθει ελεύθεροι από την Αίγυπτον. 
16 Όλα τα έθνη θα ίδουν την δόξαν σας και θα κατεντροπιασθούν παρ’ όλην την δύναμίν των. Θα θέσουν τα χέρια των εις το στόμα των, δια να μη ομιλήσουν πλέον, θα κουφαθούν τα αυτιά των από τους αλαλαγμούς της χαράς σας. 
17 Θα γλύψουν το χώμα ωσάν τα φίδια, που σύρονται εις την γην. Θα περιπέσουν εις σύγχυσιν, φοβισμένοι θα κλεισθούν εις τα πόλεις των. Κατάπληκτοι θα μείνουν εμπρός εις τα μεγάλα έργα του Κυρίου και Θεού μας. Φόβος και τρόμος θα τους καταλάβη ενώπιόν σου». 
18 Και ευγνώμων ο λαός θα αναφωνήση: Ποιός άλλος Θεός είναι όπως συ, Κύριε; Συ συγχωρείς τας ανομίας, αντιπαρέρχεσαι με μακροθυμίαν τας ασεβείας των Ιουδαίων, που έχουν απομείνει˙ του λαού αυτού, που είναι ιδιαιτέρα ιδική σου κληρονομία. Ο Θεός δεν θα εξαπολύση πλέον την δικαίαν οργήν του εναντίον μας, διότι είναι ελεήμων. 
19 Αυτός θα επιστρέψη και θα μας ελεήση, θα καταποντίση τας αδικίας μας. Όλαι αι αμαρτίαι μας θα απορριφθούν εις τα βάθη της θαλάσσης.
20 Θα δώση την αλήθειάν του εις τον Ιακώβ, το έλεός του εις τον Αβραάμ, όπως είχεν ορκισθή εις τους προγόνους  μας κατά τους προηγουμένους καιρούς. 

  Η/Υ επιμέλεια Σοφίας Μερκούρη. 
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